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Berorönung 


über das Vereinsweſen im Generalgouvernement. 
Vom 23. Juli 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des Füh⸗ 
rers und Reichskanzlers über die Verwaltung der 
beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 1939 
(Reichsgeſetzbl. J S. 2077) verordne ich: 


si 

Es werden aufgelöjt 

a] die militäriſchen Vereinigungen (Soldaten— 
vereinigungen), die nach bisherigem Recht 
der Aufſicht der Militärbehörden unter— 
ſtanden, 

b] die politiſchen Vereine, die bisher nicht dem 
Vereinsgeſetz vom 27. Oktober 1932 (Geſetz⸗ 
blatt der Republik Polen Nr. 94 Poſ. 808) 
unterſtanden, 

c) die Vereine von Akademikern, die der Ver⸗ 
ordnung des Miniſters für Kultus und Un⸗ 
terricht vom 14. Oktober 1937 (Geſetzblatt 
der Republik Polen Nr. 78 Poſ. 572) unter⸗ 
ſtanden. 

8 2 
Die auf Grund des Art. 12 des Vereinsgeſetzes 
vom 27. Oktober 1932 gebildeten Vereine — nicht 
eingetragene Vereine — werden aufgelöjt. 


Rozporzadzenie 
ostowarzyszeniach w Generalnym Gubernatorstwie. 
23 lipca 1940 r. 

Na podstawie $5 Dekretu Führer‘a i Kanclerza 
Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupowanych 


polskich obszaröw z dnia 12 pazdziernika 1939 r. 
(Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozporzadzam: 


Z dnia 


81 
Rozwiazuje sie 
a) stowarzyszenia wojskowe (zakladane przez 
wojskowych), ktöre wedtug dotychezasowe- 
go prawa podlegaly nadzorowi wladz woj- 
skowych, 
b) stowarzyszenia polityezne, ktöre dotych- 
czas nie podlegaly prawu o stowarzysze— 
niach z dnia 27 pazdziernika 1932 r. (Dz. 
U. R. P. Nr. 94 poz. 808), 
stowarzyszenia akademickie, ktöre podlega- 
ly przepisom rozporzadzenia Ministra Wy- 
znan Religijnych i O$wiecenia Publieznego 
z dnia 14 pazdziernika 1937 r. (Dz. U. R. P. 
Nr. 78 poz. 572). 


8 2 


Stowarzyszenia, zalozone na mocy art. 12 pra- 
wa o stowarzyszeniach z dnia 27 pazdziernika 
1932 r. — stowarzyszenia nie zarejestrowane 
(zwykle) — rozwiazuje sie. 


c 
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83 
Die auf Grund des Art. 19 des Vereinsgeſetzes 
vom 27. Oktober 1932 gebildeten Vereine — ein- 
getragene Vereine — werden aufgelöſt. 


8 4 
Die auf Grund des Art. 46 des Vereinsgeſetzes 
vom 27. Oktober 1932 gebildeten Vereine — Ver⸗ 
eine höheren Nutzens — werden aufgelöſt, ſoweit 
es ſich um folgende Vereine handelt: 


a) Geſellſchaft der Freunde der akademiſchen 
Jugend. 

b) Geſellſchaft zur Unterſtützung des Baues 
öffentlicher Volksſchulen, 

c) das Polniſche Weiße Kreuz, 

d) Polniſcher Pfadfinderverband. 

e) Joſef Pilſudſki⸗Inſtitut zur Erforſchung der 
neueſten Geſchichte Polens, 

) Organiſation zur militäriſchen Vorbereitung 
der Frauen. A 

8 5 


(1) Das Vermögen der nach SS 14 aufgelöſten 
Vereine wird durch die Kreishauptleute (Stadt⸗ 
hauptleute) zugunſten des Generalgouvernements 
eingezogen. 

(2) Das Vermögen der Vereine der polniſchen 
Poſt⸗ und Telegraphenbedienſteten und des pol⸗ 
niſchen Eiſenbahnperſonals wird durch die Leiter 
der Abteilungen Poſt und Eiſenbahnen im Amt 
des Generalgouverneurs zugunſten des Sonder— 
vermögens der Deutſchen Poſt Oſten und des Son⸗ 
dervermögens Oſtbahn eingezogen. 

(3) Forderungen, die Dritten den aufaelöſten 
Vereinen gegenüber zuſtehen, ſowie Rechte Dritter 
an eingezogenen Vermögenswerten erlöſchen. 


8 6 

(1) Die Erfaſſung des nach § 5 Abſ. 1 eingezo⸗ 
genen Vereinsvermögens erfolgt durch den Leiter 
der Abteilung Innere Verwaltung im Amt des 
Generalgouverneurs. f 

(2) Die Erfaſſung des nach § 5 Abſ. 2 eingezo— 
genen Vereinsvermögens erfolat durch die Leiter 
der Abteilungen Poſt und Eiſenbahnen im Amt 
des Generalgouverneurs. 


8 7 

(1) Soweit die Verwendung der im 8 5 Abſ. 1 
genannten Vereinsvermögen unter Berückſich⸗ 
tigung des ehemaligen Vereinszweckes bei einer 
beſtimmten Verwaltung des Generalgouverne- 
ments angezeigt erſcheint, weiſt der Leiter der Ab⸗ 
teilung Innere Verwaltung im Amt des General- 
gouverneurs das Vermögen der hiernach zuftändi- 
gen Dienſtſtelle zur Verwaltung und Verwertung 
zu. Der Leiter der Abteilung Innere Verwaltung 
bedarf hierzu des Einvernehmens des Leiters der 
Abteilung Treuhandſtelle für das Generalgouverne— 
ment und, wenn der Wert des zuzuweiſenden Ver- 
mögens 20000 Zloty überſteiat. des Einvernehmens 
des Leiters der Abteilung Finanzen im Amt des 
Generalgouverneurs. Die Verwaltung und Ver— 
wertung des übrigen Vereinsvermögens obliegt 
dem Leiter der Abteilung Treuhandſtelle für das 
Generalgouvernement. 


(2) Die Verwaltung und Verwertung des im 
§ 5 Abſ. 2 genannten Vereinsvermögens obliegt 
den Leitern der Abteilungen Poſt und Eifen- 
bahnen im Amt des Generalgouverneurs. 


8 3 


Stowarzyszenia, zatozone na mocy art. 19 pra- 
wa o stowarzyszeniach z dnia 27 pazdziernika 
1932 r. — stowarzyszenia zarejesirowane — roz- 
wiazuje sie, 

8 4 


Stowarzyszenia, zaloZone na mocy art. 46 pra- 
wa o stowarzyszeniach z dnia 27 pazqziernika 
1932 r. — stowarzyszenia wyäszej uzyteczno— 
sei — rozwiazuje sie, o ile chodzi o stowanzy- 
szenia nastepujace: 

a) „Towarzystwo Przyjaciöt Mlodziezy Akade- 

mickiej“, 

b) „Towarzystwo Popierania Budowy Publiez- 

nych Szköt Powszechnych‘, 

c) „Polski Bialy Krzyz‘“, 

d) „Zwiazek Harcerstwa Polskiego“, 

e) „Instytut Jözefa Pilsudskiego, Poswiecony 

Badaniu Najnowszej Historii Polski“, 
f) „Organizacja Przysposobienia Wojskowege 
Kobiet“. 
§ 5 


(1) Majatek stowanzyszen, rozwiazanych w mys! 
SS 1 do 4, Sciagaja Starostowie Powiatowi 
(Miejscy) na rzecz Generalnego Gubernatorstwa. 


(2) Majatek stowarzyszen polskich funkejona- 
riuszöw poczty i telegraféw oraz polskiego per- 
sonelu kolei zelaznych Seiagaja Kierowniey Wy- 
dziatöw Poczt i Kolei przy Urzedzie Generalne- 
go Gubernatora na mecz oddzielnego majatku 
Niemieckiej Poezty Wschodu i oddzielnego ma- 
jatku Kolei Wschodniej. 

(3) Przystugujace osobom trzeeim roszezenia 
do stowarzyszen rozwiazanych oraz prawa osöh 
trzecich na majatku sciagnietym wygasaja. 


8 6 

(1) O przeznaczeniu Sciagnietego w mysl 8 5 
usf. 1 majatku stowarzyszen decyduje Kierow- 
nik Wydzialu Spraw Wewnetrznych przy Urze- 
dzie Generalnego Gubernatora. 

(2) O przeznaczeniu $eiagnietego w mysl 8 5 
ust. 2 majatku stowarzyszen decyduja Kierowni- 
ey Wydzialu Poezt i Kolei przy Urzedzie Gene- 
ralnego Gubernatora. 
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(1) Jezeli z uwzglednieniem bylego celu stowa- 
rzyszenia wskazane byloby przeznaczenie majat- 
köw stowarzyszen, o ktörych mowa w 5 ust. 1, 
dla pewnego dzialu administracji Generalnego 
Gubernatorstwa, wöwezas Kierownik Wydzialu 
Spraw Wewnetrznych przy Urzedzie Generalne- 
g0 Gubernatora przydzieli majatek do zarzadu 
i zuäytkowania urzedowi wiasciwemu w mysl ni- 
niejszego przepisu. Kierownik Wydzialu Spraw 
Wewnetrznych dokonuje przydzialu w porozu- 
mieniu z Kierownikiem Wydzialu Powierniezego 
%% Generalnego Gubernatorstwa, a jezeli wartosé 
majatku, majacego byé przydzielonym przekra- 
cza 20 000 zlotych, to W porozumieniu z Kierow- 
nikiem Wydziahı Finansöw przy Urzedzie Gene- 
ralnego Gubernatora. Zarzad i zuäytkowanie ma— 
jatku innych stowarzyszen nalezy do Kierownika 
Wydzialu Powierniczego dla Generalnego Guber- 
natorstwa. l 

(2) Zarzad i zuzytkowanie majatku stowarzy- 
szen, okreslonych w $ 5 ust. 2, nalezy do Kie- 
rowniköw Wydzialöw Poczt i Kolei przy Urze- 
dzie Generalnego Gubernatora. 


2 


8 8 

(1) Wer Vermögenswerte, Akten und ſonſtiges 
Schrifttum aus einem nach $ 5 Abſ. 1 der Einzie- 
hung unterliegenden Vereinsvermögen in ſeiner 
Verfügungsgewalt hat, iſt verpflichtet, dieſe Gegen⸗ 
ſtände innerhalb von zwei Wochen nach Inkraft⸗ 
treten dieſer Verordnung an den für ſeinen Wohn⸗ 
ſitz zuſtändigen Kreishauptmann (Stadthaupt⸗ 
mann) herauszugeben. 

(2) Wer von dem Verbleib, der Verſchleppung 
oder Beiſeiteſchaffung von Gegenſtänden, die der 
Einziehung nach $ 5 Abſ. 1 unterliegen, Kenntnis 
hat, hat dieſes binnen zwei Wochen nach Inkraft⸗ 
treten dieſer Verordnung dem für ſeinen Wohn⸗ 
ſitz zuſtändigen Kreishauptmann (Stadthaupt⸗ 
mann) anzuzeigen. Erlangt er die Kenntnis erſt 
nach dem Inkrafttreten dieſer Verordnung, ſo hat 
er die Anzeige binnen zwei Wochen nach Erlan— 
gung der Kenntnis zu erſtatten. 


(3) Die Pflicht zur Herausgabe und Anzeige 
hinſichtlich des nach 8 5 Abſ. 2 der Einziehung 
unterliegenden Vereinsvermögens iſt den Leitern 
der Abteilungen Poſt und Eiſenbahnen im Amt 
des Generalgouverneurs oder den von dieſen be= 
ſtimmten Stellen gegenüber zu erfüllen. 


8 9 N 

(1) Vereine dürfen grundſätzlich nicht neu ge— 
gründet werden. 

(2) Ausnahmen hiervon ſind für eingetragene 
Vereine zuläſſig, ſofern ein öffentliches Intereſſe 
hierfür gegeben iſt und eine Unbedenklichkeits⸗ 
beſcheinigung des Befehlshabers der Sicherheits 
polizei vorliegt. Die Mindeſtzahl der Mitglieder 
eines Vereins wird auf 7 feſtgeſetzt. 

(3) Unmittelbare Aufſichtsbehörde für neuzu⸗ 
gründende Vereine iſt 


a) bei Vereinen mit einem Aufgabengebiet, mit 
Ortsgruppen oder Niederlaſſungen über den 
Bereich eines Diſtrikts hinaus der Leiter der 
Abteilung Innere Verwaltung im Amt des 
Generalgouverneurs, 

b) bei Vereinen mit einem Aufgabengebiet, mit 
Ortsgruppen oder Niederlaſſungen über den 
Bereich einer Kreishauptmannſchaft (einer 
kreisfreien Stadt) hinaus der örtlich zu- 
ſtändige Diſtriktschef, ſofern nicht die Zu- 
ſtändigkeit nach a) gegeben iſt, 

c) im übrigen der örtlich zuſtändige Kreis— 
hauptmann (Stadthauptmann). 


(4) Regiſterbehörde iſt der für den Sitz des Ver⸗ 
eins zuſtändige Kreishauptmann (Stadthaupt⸗ 
mann). 

(5) Für neuzugründende Vereine gelten die 
Artikel 19 ff. des Vereinsgeſetzes vom 27. Oktober 
1932, die unter Berückſichtigung der durch dieſe 
Verordnung bedingten Anderungen in neuer 
Faſſung durch den Leiter der Abteilung Innere 
Verwaltung im Amt des Generalgouveneurs be— 
kanntgemacht werden. 


8 10 
Sofern an dem Fortbeſtehen eines eingetrage— 
nen, nach $ 4 aufgelöſten Vereins ein öffentliches 
Intereſſe beſteht, kann die Auflöſung des Vereins 
mit ihren Rechtsfolgen durch Verfügung der nach 
§ 9 Abſ. 3 für die Neugründung zuſtändigen 


8 8 

(1) Kto wartosci majatkowe, akta i inne pi- 
sma, pochodzace z majatku stowarzyszen, ulega- 
jacego Sciagnieciu w mySl S 5 ust. 1, ma w swym 
posiadaniu, obowiazany jest przedmioty te wy- 
da@ wlasciwemu dla swego miejsca zamieszka- 
nia Staroscie Powiatowemu (Miejskiemu) w cia- 
gu dwöch tygadni po wejsciu w Zycie rozporzg- 
dzenia niniejszego. 

(2) Kto wie, gdzie przedmioty, ulegajace Sceiag- 
nieciu po mysli $ 5 ust. 1, sie znajduja, gdzie 
one pozostaly lub gdzie sq ukrywane, jest obo- 
wigzany donosicC o tym wlasciwemu dla swego 
miejsca zamieszkania StaroScie Powiatowemu 
(Miejskiemu) w ciagu dwöch tygodni po wej- 
sciu W äycie rozporzadzenia niniejszego. Jezeli 
ktos wiadomosci te otrzymuje dopiero po wej- 
$ciu W Zycie rozporzadzenia niniejszego, winien 
doniesienie uskutecznié w ceiagu dwöch tygodni 
po otrzymaniu wiadomosci. 

(3) Obowigzek do wydania i doniesienia wzgie- 
dem ulegajacego Seiagnieciu W mysl S 5 ust. 2 
majatku stowamyszen, nalezy wypelni€ wobec 
Kierowniköw Wydzialöw Poczt i Kolei przy 
Urzedzie Generalnego Gubernatora lub wobec or- 
ganöw przez nich wyznaczonych, 


89 

(1) Nowych stowarzyszen zasadniczo zakladaé 
nie wolno. 

(2) Na wyjätki zezwalaé mozna dla stowarzy- 
szen zarejestrowanych, jezeli interes publiezny 
za tym przemawia i przedstawione bedzie za- 
swiadezenie Dowödey Policji Bezpieczenstwa, Ze 
przeszköd ku temu niema. Najmniejsza liczbe 
czlonköw ustala sie na 7. R 

(3) Bezpo$rednia wladza nadzorcza dla stowa- 
rzyszen, majacych by€ nowo zaktadanych jest 


a) przy stowarzyszeniach z terenem dzialalno- 
sei, grupami miejscowymi lub oddzialami, 
siegajacymi po za obreb Okregu — Kierow- 
nik Wydzialu Spraw Wewnetrznych przy 
Urzedzie Generalnego Gubernatora, 

b) przy stowarzyszeniach z terenem dziatalno- 
sei, grupami miejsoowymi lub oddziatami, 
siegajacymi po za obreb Starostwa Powia- 
towego (miasta wydzielonego 2 powiatu) — 
miejscowo wlasciwy Szef Okregu, chyba ze 
dana jest wlasciwosé po mySli a), 

c) we wszystkich innych wypadkach miejsco- 
wo wlasciwy Starosta Powiatowy (Miejski). 

(4) Wiadza rejestracyjna jest wlasciwy dla sie- 
dziby stowarzyszenia Starosta Powiatowy (Miej- 
ski). 

(5) Co do stowarzyszen, majacych byé nowo 
zakladanych, obowiazuja artykuly 19 i nast. pra- 
wa o stowarzyszeniach z dnia 27 pazdziernika 
1932 r., ktöre z uwzglednieniem zmian, zaprowa— 
dzonych rozporzadzeniem niniejszym, oglosi 
w nowym brzmieniu Kierownik Wydzialu Spraw 
Wewnetrznych przy Urzedzie Generalnego Guber- 
natora. - 


8 10 
O ile interes publiezny przemawia za dalszym 
istnieniem stowarzyszenia zarejestrowanego a roz- 
wigzanego po mysli $ 4, to rozwigzanie stowa- 
rzyszenia wraz ze skutkami prawnymi moze byé 
cofniete zarzadzeniem wladzy rejestracyjnej, wia- 
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Verwaltungsbehörde mit Zuſtimmung des Be— 
fehlshabers der Sicherheitspolizei rückgängig ge- 
macht werden. 


§ 11 

(1) Wer es unternimmt, den organiſatoriſchen 
Zuſammenhalt eines aufgelöſten Vereins aufrecht⸗ 
zuerhalten oder wiederherzuſtellen, ſich auf andere 
Weiſe für einen aufgelöſten Verein zu betätigen 
oder unbefugt einen neuen Verein zu gründen, 
wird, ſofern nicht die Tat nach anderen Vorſchriften 
mit einer höheren Strafe bedroht iſt, mit Ge— 
fängnis und mit Geldſtrafe oder mit einer dieſer 
Strafen, bei Vorliegen erſchwerender Umſtände 
mit Zuchthaus beſtraft. 

(2) Wer ſeiner Verpflichtung nach $ 8 nicht oder 
nicht vollſtändig nachkommt, wird mit Gefängnis 
und mit Geldſtrafe oder mit einer dieſer Strafen 
beſtraft. Die Strafverfolgung tritt nur auf Antrag 
des Leiters der Abteilung Innere Verwaltung im 
Amt des Generalgouverneurs ein. 


8 12 

(1) Das Tragen von Abzeichen aufgelöſter Ver— 
eine iſt unterſagt. 

(2) Zuwiderhandlungen werden mit Gefängnis 
und mit Geldſtrafe oder mit einer dieſer Strafen 
beſtraft. 

§ 13 

Dieſe Verordnung tritt mit dem Tage ihrer Ver— 

kündung in Kraft. 


Krakau, den 23. Juli 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


* 


sciwej dla nowozalozen w mySl $ 9 ust. 4, wyda- 
nym za zgoda Dowödey Policji Bezpieezenstwa 
i SD (Stuzby Bezpieczenstwa). 


8 11 

(1) Kto usituje organizacje stowarzyszenia roz- 
wiazanego utrzymywaé lub odnawiac, albo w in- 
ny sposöb dziataé dla stowarzyszenia lub bez- 
prawnie zakladaé nowe stowarzyszenia, podlega, 
o ile inne przepisy nie przewiduja kar surow- 
szych, karze wiezienia lub grzywny lub jednej 
z tych kar, a przy zaistnieniu okolieznosei obeiq- 
zajacych — karze ciezkiego wiezienia. 


(2) Kto nie spelnia swego obowigzku, okreslo- 
nego w $ 8, lub spelnia go niezupelnie, podlega 
karze wiezienia i grzywny lub jednej z tych kar. 
Seiganie karne nastepuje tylko na wniosek Kie- 
rownika Wydzialu Spraw Wewnetrznych prey 
Urzedzie Generalnego Gubernatora. 


8 12 


(1) Noszenie odznak stowarzyszen rozwiaza- 


nych jest zabronione. 


(2) Winni wykroezenia podlegaja karze wie— 
zienia i grzywny lub jednej z tych kar. 
8 13 
Rozporzadzenie niniejsze wehodzi w Exeie 


z dniem ogloszenia. 
Krakau (Kraköw), dnia 23 lipca 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 


Frank 


— — HET 


Zweite Verordnung 


zur Ergänzung der Verordnung vom 23. November 
1939 über die Ernährungs⸗ und Landwirtſchaft 
im Generalgouvernement. 


Vom 24. Juli 1940. 


In Ergänzung der Verordnung über die Ernäh— 
rungs- und Landwirtſchaft im Generalgouverne— 
ment vom 23. November 1939 (Verordnungsblatt 
GP. S. 63) verordne ich: 


8 1 

Betriebe und ſonſtige Unternehmungen aller 
Art find als Betriebe der Ernährungs- und Land: 
wirtſchaft im Sinne der Verordnung über die Er- 
nährungs- und Landwirtſchaft im Generalgouver- 
nement vom 23. November 1939 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. S. 63) anzuſprechen, ſoweit fie den im 
8 2 aufgeſtellten Grundſätzen entſprechen. 


82 

Zur Ernährungs- und Landwirtſchaft gehören 

1. landwirtſchaftliche Betriebe und ſonſtige Un: 
ternehmungen, die Erzeugniſſe, Speiſen und 
Getränke aller Art zur menſchlichen und tie— 
riſchen Ernährung hervorbringen und her: 
ſtellen, bearbeiten und verarbeiten ſowie ſam— 
meln, lagern und verteilen; 

„landwirtſchaftliche Betriebe und ſonſtige Un- 
ternehmungen, die landwirtſchaftliche Erzeug- 
niſſe, welche nicht der menſchlichen und tie— 


Drugie rozporzadzenie 


W celu uzupelnienia rozporzadzenia z dnia 
23 listopada 1939 r. 0 gospodarce wyzywienia 
i rolnietwie W Generalnym Gubernatorstwie, 


Z dnia 24 lipca 1940 r. 


Uzupelniajac rozporzadzenie 2 dnia 23 listo- 
pada 1939 r. o gospodarce wyzywienia i rolnie— 
twie w Generalnym Gubernatorstwie (Dz. rozp. 
GGP. str. 63) rozporzadzam: 


81 

Zaklady i inne przedsiebiorstwa wszelkiego ro- 
dzaju nalezy uwazaé za przedsiebiorstwa gospo— 
darki wyzywienia i rolnictwa w rozumieniu roz- 
porzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. o gospo- 
darce wyäywienia i rolnictwie w Generalnym Gu- 
bernatorstwie (Dz. rozp. GGP. str. 63), o ile od- 
powiadajg zasadom, ustalonym w 2. 
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Do gospodarki wyZywienia i rolnietwa naleza 

I. zaktady rolnieze i inne przedsiebiorstwa, 
ktöre wylwarzaja i sporzadzaja, obrabiaja 
i przerabiaja, oraz gromadza, irzymaja na 
skladzie i rozdzielaja produkty, potrawy 
i napoje wszelkiego rodzaju, stuzgace do wy- 
zywienia ludzi i zwierzat; 

2. zaklady rolnieze i inne przedsiebiorstwa, 
ktöre produkty rolnicze, nie stuzace do wy- 
zywienia ludzi i zwierzat, lub surowce i od- 


riſchen me dienen, oder Rohſtoffe und 
Abfälle, welche bei der Verarbeitung land- 
wirtſchaftlicher Erzeugniſſe entſtehen, hervor— 
bringen und herrichten, zur weiteren indu— 
ſtriellen Verwertung erfaſſen und ſammeln 
ſowie an die Bewirtſchaftungsſtellen oder an 
verarbeitende Betriebe abgeben und ver— 
teilen; 

3. Betriebe und Unternehmungen, die aus dem 
Auslande eingeführte Erzeugniſſe aller Art 
zum Zwecke der menſchlichen und tieriſchen 
Ernährung bearbeiten und verarbeiten ſowie 
lagern und verteilen; 

4. Betriebe und Unternehmungen, die der land— 
wirtſchaftlichen Erzeugung dienende Dünge— 
mittel, Betriebsmittel und Bedarfsartikel ver- 
teilen, ſoweit ſie unmittelbar landwirtſchaft— 
liche Betriebe, landwirtſchaftliche Genoſſen— 
ſchaften oder deren Zuſammenſchlüſſe beliefern. 


§ 3 
Nach Maßgabe der Beſchränkungen des § 2 wer: 
den die nachſtehend genannten Erzeugniſſe ſowie 
die aus ihnen hergeſtellten Erzeugniſſe durch die 
Abteilung Ernährung und Landwirtſchaft im Amt 
des Generalgouverneurs oder durch die von ihr 
beauftragten Stellen bewirtſchaftet: 


1. Erzeugniſſe der Getreide- und Futtermittel⸗ 
wirtſchaft: 
Getreide und Hülſenfrüchte aller Art, 
Olfrüchte und Ölpflanzen, 
Futtermittel aller Art, Heu und Stroh, 
Bad- und Teigwaren, 
Samen und Saaten, 
Faſer⸗ und Geſpinſtpflanzen. 

2. Erzeugniſſe der Brauwirtſchaft: 
Hopfen und Malz, 
Biere aller Art. 


3. Erzeugniſſe der Kartoffelwirtſchaft: 
Kartoffeln, 
Stärke aller Art und ihre Veredelungs— 
erzeugniſſe, 
Backhilfsmittel, Back- und Puddingpulver, 
Kartoffelkraut. 


4. Erzeugniſſe der Zuckerwirtſchaft: 
Zuckerrüben, 
zuckerhaltige Futtermittel, Melaſſe und Zucker 

aller Art, 

Süßſtoffe. 

5. Erzeugniſſe der Nähr- und Genußmittel⸗ 
wirtſchaft: 
Fleiſchextrakte und Fleiſchſäfte, 
Speije- und Suppenwürzen, 
kochfertige Suppen und Speiſen, 
Nährmittel und Nährpräparate, 
Speiſeſenf und Eſſig, 

„Hefen und Branntweine aller Art, 
Speiſeeis, 
Honig und Kunſthonig, 
Speiſe⸗, Tafel- und Stärkeſyrupe, 
Zuckerwaren und Dauerbackwaren aller Art, 
Rohkakao ſowie Kakao- und Schokoladen⸗ 


waren, 

Kaffee und Tee ſowie deren Erſatz- und 
Zuſatzſtoffe, 

Kerne, Saaten, Früchte und Pflanzenteile zu 
Gewürzzwecken, 


padki, powstajace przy przeröbce produk- 
töw, wylwarzaja, przyrzadzaja, skupuja 
i gromadza do dalszego przemystowego zu- 
zytkowania, oraz oddaja i sprzedaja urze- 
dom gospodarowania lub zaktadom przera- 
biajacym; 


. zaklady i przedsiebiorstwa, ktöre obrabiaja 


i przerabiaja oraz trzymaja na skladzie 
i sprzedaja sprowadzone 2 zagranicy pro— 
dukty wszelkiego rodzaju, sluzace do wyZy- 
wienia ludzi i zwierzat; 


. zaklady i przedsiebiorstwa, ktöre rozdziela- 


ja stuzace do produkeji rolnej nawozy, Srod— 
ki przedsiebiorstwa i artykuly pierwszej 
potrzeby, o ile zaopatruja bezposrednio 
przedsiebiorstwa rolne, spöldzielnie rolnicze 
lub ich zwigzki. 
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Stosownie do ograniczen $ 2, nizej wymienione 
produkty oraz wyroby z nich, beda zagospoda- 
rowane przez Wydzial Wyzywienia i Rolnictwa 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora lub jed- 
nostki, wyznaczone przez ten wydzial: 


1. 


Produkty gospodarki zbozem i pasza: 

ZboZze i owoce straczkowe wszelkiego ro- 
dzaju, 

owoce oleiste i rosliny oleiste, 

pasza wszelkiego rodzaju, siano i stoma, 

pieczywa i ciasta, 

nasiona i siewy, 

roSliny wiökniste i przedzalne. 


. Produkty gospodarki browarniezej: 


Chmiel i slöd, 
piwa wszelkiego rodzaju. 


. Produkty gospodarki ziemniaezanej: 


Ziemniaki, 

Wszelkie krochmale i ich wyroby uszla- 
chetniajace, 

proszki pomocnieze do pieczywa, proszki do 
pieezywa i budyniöw, 

ziele ziemniaczane. 


. Produkty gospodarki ceukrowej: 


Buraki cukrowe, 

pasza o zawartosci cukru, melasa i cukier 
wszelkiego rodzaju, 

sztuczne srodki stodzace. 


. Produkty gospodarki artykulami spozyw- 


ezymi i kolonialnymi: 

Ekstrakty miesne i soki miesne, 

przyprawy do potraw i zup, 

gotowe do gotowania zupy i polrawy, 

artykuly i preparaty spoZyweze, 

musztarda i ocet, 

drozdze i wödki wszelkiego rodzaju, 

lody, 

miöd i miöd sztuczny, 

syrup jadalny, deserowy i krochmalny, 

stodyeze i trwale pieezywa wszelkiego ro- 
dzaju, 

kakao surowe, oraz towary kakaowe i czeko— 
ladowe, 

kawa i herbata, jak röwniez namiastki 
i przymieszki, 

ziarna, siewy, owoce i eze$ci roslin jako 
Przyprawy, 
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Eſſenzen, Extrakte, Grundſtoffe, Gelierſtoffe 

und organiſche Säuren. 
6. Erzeugniſſe des Gartenbaues: 

Gemüſe, 

Obſt und Südfrüchte, 

Beerenfrüchte und Pilze, 

Gewürzpflanzen und Heilkräuter, 

Marmeladen, Obſt⸗ und Gemüſekonſerven 
aller Art, 

Fruchtſäfte und -weine, 

Süßmoſte, Limonaden und Tafelwäſſer, 

Baumſchulartikel und Zierpflanzen, 

Blumen und Blumengebinde, 

Korbweiden, Schilf und Moos. 


7. Erzeugniſſe der Weinbauwirtſchaft: 
Weintrauben, 
Moſte und Weine, 
Schaumweine und Wermutweine, 
8. Erzeugniſſe der Viehwirtſchaft: 
Vieh ſowie Fleiſch und Fleiſchwaren, 
Därme, Innereien und ſonſtige Schlachtrück⸗ 
ſtände und ⸗abfälle, 
Borſten, Tierhaare und Tierwolle, Häute 
und Felle. . 
9. Erzeugniſſe der Milch⸗ und Fettwirtſchaft: 
Milch und Milcherzeugniſſe, 
tieriſche und pflanzliche Ole und Fette, 
Kaſein. 


10. Erzeugniſſe der Geflügel⸗ und Eierwirtſchaft: 


Geflügel und Eier, 
Federn aller Art. 


11. Erzeugniſſe der Fiſchwirtſchaft: 
Fiſche ſowie Fiſchkonſerven aller Art, 
Schalen-, Kruſten- und Seetiere. 


8 4 

(1) Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Amt des Generalgouverneurs 
und die Leiter der Abteilungen Ernahrung und 
Landwirtſchaft in den Amtern der Diſtriktschefs 
können zur Erzwingung ihrer Anordnungen und 
Weiſungen hinſichtlich der Bewirtſchaftung der im 
§ 3 genannten Erzeugniſſe Ordnungsſtrafen bis 
zu unbeſchränkter Höhe feſtſetzen. 

(2) Die Ordnungsſtrafen können auch gegen Un⸗ 
ternehmungen, denen die Säumnis zur Laſt fällt, 
feſtgeſetzt werden. Ebenſo kann gegen Verbände 
und Zuſammenſchlüſſe aller Art, wenn ihnen oder 
ihren Mitgliedern die Säumnis zur Laſt fällt, eine 
auf alle Mitglieder oder die für die Verbands⸗ 
führung verantwortlichen Perſonen und deren 
ee umzulegende Ordnungsſtrafe feſtgeſetzt 
werden. 

(3) Die Feſtſetzung der Ordnungsſtrafe erfolgt 
durch ſchriftlichen Beſcheid. 

(4) Die Vorſchrift des $ 4 der Erſten Durch⸗ 
führungsvorſchrift vom 15. Januar 1940 zur Ver⸗ 
ordnung vom 23. November 1939 über die Ernäh⸗ 
rungs⸗ und Landwirtſchaft im Generalgouverne- 
ment (Verordnungsblatt GGP. II S. 9) bleibt 
unberührt. 
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In den Fällen, in denen die Zuſtimmung zur 
Strafverfolgung gemäß der Verordnung vom 15. 
Januar 1940 zur Ergänzung der Verordnung vom 
23. November 1939 über die Ernährungs- und 
Landwirtſchaft im Generalgouvernement (Verord⸗ 


esencje, ekstrakty, zasady, galaretki i kwasy 
organiczne. 

6. Produkty gospodarki ogrodniezej: 

Jarzyny, 

owoce i owoce poludniowe, 

jagody i grzyby, 

komenie i ziola lecznicze, 

marmelady, konserwy owocowe i jarzyno- 
we wszelkiego rodzaju, 

soki i wina owocowe, 

moszeze siodkie, lemoniady i wody 
ralne, 

artykuly szkölki drzewnej i rosliny ozdobne, 

kwiaty i bukiety, 

wikliny, trzeina i mech. 

7. Produkty uprawy wina: 

Winogrona, 

moszcze i wina, 

wina musujace i wermuly. 

8. Produkty gospodarki bydiem: 

Bydio oraz mieso i wyroby miesne, 

jelita, wnetrznosei i inne pozostalosei i od- 
padki z uboju, 

szezecina, wiosie zwierzece, welna zwierze- 
ca, sköry i futra. 

9. Produkty gospodarki mlekiem i tuszezem: 

Mleko i wytwory mleczne, 

zwierzece i roslinne oleje i Huszeze, 

kazeina. 

10. Produkty gospodarki drobiem i jajami: 

Dröb i jaja, 

wszelkie piöra, 

11. Produkty gospodarki rybnej: 

Ryby oraz konserwy rybne wszelkiego rodzaju, 
mieczaki, skorupiaki i inne zwierzatka 
morskie. 

8 4 


(1) Kierownik Wydzialu Wyzywienia i Rolnic- 
twa pızy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
i kierownicy wydzialöw wyzywienia i rolnietwa 
przy urzedach Szeföw Okregöw, moga, celem wy- 
muszenia wykonania swoich zarzadzen i zlecen 
odnosnie do gospodarowania wymienionymi w $3 
produktami, naktadac kary porzadkowe do nie- 
ograniezonej wysokos$ci. 

(2) Kary porzadkowe moga byé röwniez wy- 
mierzone przedsiebiorstwom w wypadku ich 
zwioki. Tak samo kara porzadkowa moZe by@ na- 
tozona na zwiazki lub ich zrzeszenia wszelkiege 
rodzaju, jezeli one lub ich czlonkowie dopuscili 
sie zwloki, W ktörym to wypadku kare rozlozy 
sie na wszystkich eztonköw lub na osoby odpo- 
wiedzialne za kierownictwo zwigzku lub ich pel- 
nomoeniköw. 

(3) Wymiar kary porzadkowej 
w drodze pisemnego nakazu. 

(4) Przepis $ 4 pierwszego postanowienia wy- 
konawezego z dnia 15 styeznia 1940 r. do rozpo- 
rzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r. o gospodar- 
ce wyZywienia i rolnictwie w Generalnym Guber- 
natorstwie (Dz. rozp. GGP. II str. 9) pozostaje 
nie naruszony. 


mine- 


nastepuje 


8 5 
W wypadkach, W ktörych nie bedzie udzielo- 
na zgoda na Sciganie karne stosownie do rozpo— 
rzadzenia z dnia 15 siyeznia 1940 r. dla uzupel- 
nienia rozporzadzenia z dnia 23 listopada 1939 r 
o gospodarce wWyzywienia i rolnietwie w General- 
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nungsblatt GGP. I S. 8) nicht erteilt wird, kön⸗ 
nen der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Amt des Generalgouverneurs 
und die Leiter der Abteilungen Ernährung und 
Landwirtſchaft in den Amtern der Diſtriktschefs 
zur Ahndung von Zuwiderhandlungen Ordnungs- 
ſtrafen bis zu unbeſchränkter Höhe feſtſetzen. 


Unberührt bleiben 

1. die Vorſchriften über die Errichtung und Ver: 
waltung von Monopolen für einzelne Er— 
iu, e der Ernährungs: und Landwirt⸗ 

aft; 

2. die Verordnung über die Errichtung der Be⸗ 
wirtſchaftungsſtelle für Leder und Pelze im 
Generalgouvernement vom 21. März 1940 
(Verordnungsblatt GGP. I S. 112) und die 
hierzu ergangenen Anordnungen des Leiters 
der Bewirtſchaftungsſtelle für Leder und 
Pelze im Generalgouvernement. 


8 
Dieſe Verordnung tritt am 1. Auguſt 1940 in 
Kraft. 
Krakau, den 24. Juli 1940. 
Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Frank 


Verordnung 


über die Beſtimmung des Begriffs „Jude“ 
im Generalgouvernement. 


Vom 24. Juli 1940. 


Auf Grund des 8 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des Füh⸗ 
rers und Reichskanzlers über die Verwaltung der 
beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 1939 
(Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


8 1 
Soweit in Rechts- und Verwaltungsvorſchriften 
des Generalgouvernements der Begriff „Jude“ 
verwendet iſt, iſt darunter zu verſtehen, 
1. wer nach den reichsrechtlichen Vorſchriften 
Jude iſt oder als Jude gilt; 
2. wer als ehemaliger polniſcher Staatsange- 
höriger oder Staatenloſer nach $ 2 dieſer Ver 
ordnung Jude iſt oder als Jude gilt. 
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(1) Jude iſt, wer von mindeſtens drei der Raſſe 
nach volljüdiſchen Großeltern abſtammt. 


(2) Als Jude gilt, wer von zwei der Raſſe nach 
volljüdiſchen Großeltern abſtammt, 


a) ſofern er am 1. September 1939 der jüdiſchen 
Religionsgemeinſchaft angehört hat oder da— 
nach in ſie aufgenommen wird, 

b) ſofern er beim Inkrafttreten dieſer Verord— 
nung mit einem Juden verheiratet war oder 
ſich danach mit einem ſolchen verheiratet, 


c) ſofern er aus dem außerehelichen Verkehr 
mit einem Juden im Sinne von Abſ. 1 
Lea und nad) dem 31. Mai 1941 geboren 
wird, 


nym Gubernatorstwie (Dz. rozp. GGP. I str. 8), 
Kierownik Wydzialu Wyzywienia i Rolnictwa 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora i kierow- 
niey wydzialöw wyzywienia i rolnietwa przy 
urzedach Szeföw Okregöw, moga, celem Seigania 
wykroezen, nalozy€ kary porzadkowe do nieogra- 
niezanej wysokosci. 


S6 
Pozostaja w mocy 
1. przepisy o zalozeniu i zarzadzie monopolöw 
dla poszezegölnych produktöw gospodarki 
wWyzywienia i rolnietwa; 


2. nozporzadzenie o zalozeniu urzedu gospoda- 
rowania skörami i futrami w Generalnym 
Gubernatorstwie z dnia 21 marca 1940 r. 
(Dz. rozp- GGP. I str. 112) oraz wydane na 
jego podstawie zarzadzenia kierownika urze- 
du gospodarowania skörami i futrami w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie. 
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Rozporzadzenie niniejsze 
z dniem 1 sierpnia 1940 r. 


Krakau (Kraköw), dnia 24 lipca 1940 r. 


wchodzi W Zycie 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 


Frank 


Rozporzadzenie 


o definieji pojecia „Zyd“ 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 24 lipca 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 pa?- 
dziernika 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I Sir. 
2077) rozporzadzam: 
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Jezeli w przepisach prawnych i administracyj- 
nych Generalnego Gubernatorstwa uzyte jest po— 
jecie „Zyd‘“, nalezy przez nie rozumieé, 

1. osobe, ktöra wedlug przepisöow prawnych 

Rzeszy jest zydem lub uwazana jest za zy da, 
2. osobe, ktöra jako byly obywatel polski lub 
jako nie posiadajaca Zadnej przynaleznosei 
panstwowej. jest zydem lub uwazana jest za 
zyda w mysl $ 2 niniejszego rozporzadzenia. 


8 2 
(1) Zydem jest ten, ktörego co najmniei irzej 
dziadkowie sa pod wzgledem rasowym pwechodze- 
nia czysto äydowskiego. 

(2) Za Zyda uwaza 

dziadkowie sa pod wigledem rasowym 
dzenia czysto Zydowskiego, 

a) o ile w dniu 1 wrzesnia 1939 r. nalezat do 
zydowskiej gminy wyznaniowej lub po tym 
terminie zostaje do niej przyjety, 

b) o ile w chwili wejseia w Zycie rozporzadze- 
nia niniejszego byl w zwiazku malzenskim 
z iydem lub po tym terminie W zwiazek 
taki wichodzi, 

c) o ile pochodzi z poza malzenskiego obco- 
wania z Zydem w rozumieniu ust. 1 i uro- 
dzi sie po dniu 31 maja 1941 r. 


sie tego, ktörego dwaj 
pocho- 
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(3) Als volljüdiſch gilt ein Großelternteil ohne 
weiteres, wenn er der jüdiſchen Religionsgemein⸗ 
ſchaft angehört hat. 


§ 3 
(1) Soweit in Rechts- und Verwaltungsvor⸗ 
ſchriften des Generalgouvernements der Begriff 
„jüdiſcher Miſchling“ verwendet iſt, iſt darunter zu 
verſtehen, 

1. wer nach den reichsrechtlichen Vorſchriften jü- 
diſcher Miſchling iſt, 

2. wer als ehemaliger polniſcher Staatsange⸗ 
höriger oder Staatenloſer von einem oder 
zwei der Raſſe nach volljüdiſchen Großeltern- 
teilen abſtammt, ſofern er nicht nach § 2 Abf. 
2 als Jude gilt. 


(2) Die Vorſchrift des § 2 Abſ. 3 gilt entſpre⸗ 
chend. 
8 4 


(1) Ein Gewerbebetrieb gilt als jüdiſch, wenn 
der Inhaber Jude im Sinne von $ iſt. 

(2) Der Gewerbebetrieb einer Perſonalgeſell— 
ſchaft gilt als jüdiſch. wenn ein oder mehrere per⸗ 
ſönlich haftende Geſellſchafter Juden ſind. . 

(3) Der Gewerbebetrieb einer juriſtiſchen Perſon 
gilt als jüdiſch, 

a) wenn eine oder mehrere von den zur geſetz— 
lichen Vertretung berufenen Perſonen oder 
eines oder mehrere von den Mitgliedern des 
Aufſichtsrates Juden ſind, 

b) wenn Juden nach Kapital oder Stimmrecht 
entſcheidend beteiligt ſind. Entſcheidende Be— 
teiligung nach Kapital iſt gegeben, wenn 
mehr als ein Viertel des Kapitals Juden ge⸗ 
hört; entſcheidende Beteiligung nach Stimm— 
recht iſt gegeben, wenn die Stimmen der 
Juden die Hälfte der Geſamtſtimmenzahl er- 
reichen. 

(4) Ein Gewerbebetrieb gilt auch dann als jü— 
diſch. wenn er tatſächlich unter dem beherrſchenden 
Einfluß von Juden ſteht. 

(5) Die Vorſchriften der Abſ. 1 bis 4 finden auf 
Vereine, Stiftungen, Anſtalten und ſonſtige Un⸗ 
ternehmen, die nicht Gewerbebetriebe find, ent- 
ſprechende Anwendung. 


88 
Rechts- und Verwaltungsvorſchriften, die für 
Juden erlaſſen werden, erſtrecken ſich auf jüdiſche 
Miſchlinge nur dann, wenn dies beſonders be— 
ſtimmt iſt. 98 


Dieſe Verordnung tritt am 1. Auguſt 1940 in 
Kraft. 
Krakau, den 24. Juli 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


(3) Za zyda pochodzenia cysto zZydowskiego 
uwaza sie bezwzglednie kazdego z dziadköw, je- 
teli nalezat do Zydowskiej gminy wyznaniowej. 


§ 3 
(1) Jezeli w prawnych 1 administracyjnych 
przepisach Geineralnego Gubernatorstwa uzyte 
jest pojecie „zydowski mieszaniec“, nalezy przez 
nie rozumiee 

I. tego, ktöry wedlug prawnych przepisöw 
Rzeszy jest Zydowskim mieszancem, 

2. tego, ktöry jako byly obywatel polski lub 
jako nieposiadajacy Zadnej przynaleznosei 
panstwowej ma jednego lub dwöch z dziad- 
köw pock wzgledem rasowym pochodzenia 
ezysto Zydowskiego. chyba Ze uwazany jest 
za zyda po mysli $ 2 ust. 2. 


(2) Przepis S 2 ust. 3 obowiazuje odpowiednio. 


8 4 
(1) Przedsiebiorstwo uwaza sie za Zydowskie, 
iezeli wlaScieiel jest zydem w rozumieniu 8 1. 
(2) Przedsiebiorstwo spölki osobowej uwaza 
sie za zydowskie, jezeli jeden lub wiecej osobi- 
scie odpowiedzialnych spölniköw sa Zydamii. 
(3) Przedsiebiorstwo osoby prawnej uwaza sie 
za zydowskise, 
a) jezeli jedna lub kilka osöb powolanych do 
prawnego zasteptwa albo jeden lub kilku 
czionköw rady nadzorezej sa Zydami, 


b) jezeli zydzi maja w nim deeydujaey udziat 
wedtug kapitatu lub prawa glosowania. De- 
eydujacy udzial wedtug kapitalı zachodzi 
w wypadku, gdy wiecej nis jedna ezwarta 
u, kapitalu nalezy do Zydöw: decydu— 
jney udzial wedlug prawa glosowania za- 
chodzi w wypadku, gdy glosy Zydöw osia- 
gaja polowe ogölnej liezby glasöw. 

(4\ Przedsiebiarstwo uwaza sie za Zydowskie 
take w wypadku, gdy znajduje sie faktyeznie 
bod przewazajacym wplywem Zydöw, 

(5) Przepisy ust. 1 do 4 stosuje sie odpowie- 
dnio do stowarzyszen, fundacyj. zakladöw i in- 
nych instytucyj, ktöre nie sa przedsiebiorstwami. 


8 5 
Przepisy prawne i administraeyjne. wydane 
dla Zydöw, obejmuja zZydowskich mieszancow 


tylko wtedy, gdy to jest specjalnie postanowione. 


8 6 
Rozporzadsenie niniefsze 
z dniem 1 sierpnia 1940 r. 


Wehodzi w  zZyeie 


Krakau (Kraköw), dnia 24. lipea 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


— ee . 


geeaupgegeden von der Abteilung Gefekgebung im Amt des Generalgouverneurs für die Ban agtufgen Gebiete, Krakau 20, 
u 


ußenring 30 (Regierungsgebäude) — Drud. Zeitungsverla 
Verſandkoſten; 


ordnungsblatt des Generalgouverneurs, Krakau 


abe G. m. b. H., Kraka 
blatt erſcheint nach Bedarf. Der Bezugspreis beträgt vierteljähelich für 

Einzelnummern werden nach dem Umfang berechnet, und zwar der Sfeitige Vogen zu 
Die Auslieferung erfolgt für das Generalgouvernement und für das deutſche 0 
1. Poſtſchließſach 110. Bezieher im Generalgouvernement können den Bezugspreis auf 


m. b. H., Ri elopole 1. Das Verordnungs⸗ 
eil I mit Teil II Zloty 14,40 (%. % 7.20) einſchließlich 

loty 0,60 (%, %% 0.30) -- 
Reichsgebiet durch die Auslieferungsſtelle für das Ber: 


das Poſtſcheckkonto Warſchau Nr. 400, Bezieher im deutſchen Reichsgebiet auf das Poſtſcheck konto Berlin Nr. 41800 2 80 1 — gie 


die Auslegung der Verordnungen und Bekanntmachungen iſt der deutſche Text maßgebend. Zitierweiſe: Verordnungsblatt 
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